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	PLANNING AND MONITORING ENROUTE FUEL REQUIREMENTS

	EXIGENCES RELATIVES À LA PLANIFICATION ET À LA SURVEILLANCE DU CARBURANT REQUIS EN ROUTE


	INTRODUCTION

This Commercial and Business Aviation Advisory Circular (CBAAC) is intended to remind air operators of the requirements to plan and monitor enroute fuel requirements.


	INTRODUCTION

La présente Circulaire d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) vise à rappeler aux exploitants aériens qu’ils doivent planifier et surveiller la quantité suffisante de carburant requise en route.



	APPLICABILITY

All air operators operating under Subparts 705, 704 and 703 of the Canadian Aviation Regulations (CARs).


	APPLICABILITÉ

Tous les exploitants aériens régis par les sous‑parties 705, 704 et 703 du Règlement de l’aviation canadien (RAC).



	REFERENCES

Paragraph 705.25(1)(c) and Sections 704.20 and 703.20 of the CARs.

	RÉFÉRENCES

L’alinéa 705.25(1)c) et les articles 704.20 et 703.20 du RAC.



	BACKGROUND

Recent inspections and audits have revealed that some air operators are not planning flights with sufficient fuel as required by Paragraph 705.25(1)(c) and Sections 704.20 and 703.20 of the CARs.


	CONTEXTE

Des inspections et des vérifications menées récemment ont révélé que certains exploitants aériens ne planifient pas une quantité de carburant suffisante comme l’exigent l’alinéa 705.25(1)c) et les articles 704.20 et 703.20 du RAC.



	Changes to existing training programs and company operating procedures may be required to ensure flight crews and operational control personnel understand and comply with the CARs. 


	Il se peut que des changements doivent être apportés aux programmes de formation et aux procédures d’utilisation existants des exploitants afin que les équipages de conduite et le personnel du contrôle d’exploitation comprennent le RAC et s’y conforment.



	An air operator’s flight planning system and training programs must be designed to ensure there is sufficient fuel planned and/or suitable aerodrome available as required in the event of a forced descent from flight planned altitudes due to an enroute emergency.


	Le système de planification de vols et les programmes de formation des exploitants aériens doivent être conçus de façon à ce qu’une quantité de carburant suffisante soit prévue et/ou que des aérodromes convenables soient disponibles selon les exigences, au cas où une urgence en route forcerait l’aéronef à descendre en-dessous de l’altitude de vol planifiée.



	 POLICY DEVELOPMENT
All flights must be planned and monitored to ensure adequate fuel quantities are available to meet the requirements as stated in the regulation.

	ÉLABORATION DE LA POLITIQUE
Tous les vols doivent être planifiés et surveillés afin qu’une quantité de carburant suffisante soit disponible, conformément aux dispositions du règlement.



	Paragraph 705.25(1)(c) of the CARs prevents an air operators from authorizing a flight and a person from commencing  a flight  under Instrument Flight Rules (IFR) unless sufficient fuel is carried to allow the aircraft:
(i) to descend at any point along the route to the lower of:

(A) the one-engine-inoperative service ceiling, or

(B) 10,000 feet Above Sea Level (ASL),

(ii) to cruise at the altitude referred to in subparagraph (i) to a suitable aerodrome, 

(iii) to conduct an approach and a missed approach, and

(iv) to hold for 30 minutes at an altitude of 1,500 feet above the elevation of the aerodrome selected in accordance with subparagraph (ii).

Sections 704.20 and 703.20 of the CARs state that no air operator shall authorize a flight and no person shall commence a flight unless the aircraft carries sufficient fuel to meet the fuel requirements of Part VI and to allow the aircraft:

(a) in the case of an aeroplane operated in IFR flight,

(i) to descend at any point along the route to the lower of:

(A) the single-engined service ceiling, or

(B) 10,000 feet,

(ii) to cruise at the altitude referred to in subparagraph (i) to a suitable aerodrome,

(iii) to conduct an approach and a missed approach, and

(iv) to hold for 30 minutes at an altitude of 1,500 feet above the elevation of the aerodrome selected in accordance with subparagraph (ii); and

(b) in the case of a helicopter operated in night VFR* flight, to fly to the destination aerodrome and then to fly for 30 minutes at normal cruising speed.

*VFR: Visual Flight Rules

	L’alinéa 705.25(1)c) du RAC interdit à l'exploitant aérien d'autoriser un vol et à quiconque d’effectuer un vol dans des conditions de vol aux instruments (IFR) à moins qu’une quantité suffisante de carburant soit transportée pour permettre à l’aéronef :

(i) de descendre à tout point sur le trajet du vol qui se situe à la plus basse des altitudes suivantes :

(A) le plafond pratique d'un avion monomoteur,

(B) 10 000 pieds au-dessus du niveau de la mer (ASL),

(ii) de poursuivre le vol en croisière à l'altitude visée au sous‑alinéa (i) jusqu'à un aérodrome convenable,

(iii) d'effectuer une approche et une approche interrompue,

(iv) de demeurer en attente pendant 30 minutes à une altitude de 1 500 pieds au‑dessus de l'altitude de l'aérodrome choisi en application du sous-alinéa (ii).

Les articles 704.20 et 703.20 du RAC stipulent qu’il est interdit à l'exploitant aérien d'autoriser un vol et à quiconque de commencer un vol à moins que l'aéronef ne transporte une quantité de carburant suffisante pour satisfaire aux exigences relatives au carburant de la partie VI et ne transporte une quantité de carburant suffisante pour permettre :

a) dans le cas d'un avion en vol IFR :

(i) de descendre à tout point sur le trajet du vol qui se situe à la plus basse des altitudes suivantes :

(A) le plafond pratique d'un avion monomoteur,

(B) 10 000 pieds,

(ii) de poursuivre le vol en croisière à l'altitude visée au sous-alinéa (i) jusqu'à un aérodrome convenable,
(iii) d'effectuer une approche et une approche interrompue,

(iv) de demeurer en attente pendant 30  minutes à une altitude de 1 500 pieds au-dessus de l'altitude de l'aérodrome choisi en application du sous-alinéa (ii);

b) dans le cas d'un hélicoptère en vol VFR* de nuit, d'effectuer le vol jusqu'à l'aérodrome de destination, et de poursuivre le vol pendant 30 minutes à la vitesse de croisière normale.

*VFR : Règles de vol à vue

	ACTION

Air operators should review their flight planning systems and training programs to ensure all operational personnel are aware of and comply with the regulatory requirements of Sections 705.25, 704.20 and 703.20 of the CARs for the carriage of contingency fuel.


	MESURES

Les exploitants aériens devraient revoir leurs systèmes de planification de vols et leurs programmes de formation pour s’assurer que tout le personnel d’exploitation est au courant des exigences réglementaires des articles 705.25, 704.20 et 703.20 du RAC relatives à la réserve de carburant en cas d’imprévus et qu’il s’y conforme.



	Flight planning systems must be designed to ensure sufficient fuel is carried to meet the requirement of the CARs or to avoid those areas where regulatory fuel requirements cannot be met. If the air operators’ flight planning system does not address CARs fuel requirements with regard a descent to the altitudes and a suitable aerodrome as specified in the regulation, an air operator must take appropriate measures to comply with the regulation.
Similarly, training programs for flight crews and operational control personnel must address all enroute fuel and related alternate aerodrome issues applicable to the route structure, flight planning process and standard operating procedures used by their company.


	Les systèmes de planification de vols doivent être conçus de façon à ce qu’une quantité de carburant suffisante soit transportée conformément aux exigences du RAC ou de façon à éviter les régions où les exigences relatives au carburant ne peuvent être respectées. Si le système de planification de vols d’un exploitant aérien ne respecte pas les exigences relatives au carburant au sujet des descentes aux altitudes et des aérodromes convenables précisées dans le RAC, l’exploitant aérien doit prendre des mesures appropriées pour satisfaire aux exigences réglementaires.

Par ailleurs, les programmes de formation pour les équipages de conduite et le personnel du contrôle d’exploitation doivent aborder toutes les questions relatives au carburant requis en route et aux aérodromes de dégagement applicables à la structure de route, au processus de planification de vols et aux procéduresd’utilisation normalisées utilisées par la compagnie. 



	FUTURE DISPOSITION 

This CBAAC will remain in effect until further notice.


	DISPOSITION FUTURE 

La présente CIACA demeure en vigueur jusqu’à nouvel ordre.


Le directeur,

Aviation commerciale et d’affaires

Original signed by
Michel Gaudreau

Director

Commercial & Business Aviation

	Commercial & Business Aviation Advisory Circulars (CBAAC) are intended to provide information and guidance regarding operational matters.  A CBAAC may describe an acceptable, but not the only, means of demonstrating compliance with existing regulations.  CBAACs in and of themselves do not change, create any additional, authorize changes in, or permit deviations from regulatory requirements.  CBAACs are available electronically on the TC Web site, at: 

http://www.tc.gc.ca/CivilAviation/commerce/circulars/menu.htm
	Les Circulaires d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) visent à fournir de l’information et des directives concernant les questions opérationnelles. Une CIACA peut servir à décrire un moyen acceptable, mais non le seul, de se conformer au règlement existant. Cependant, en soi, une CIACA ne peut modifier ou créer une exigence réglementaire, ni peut-elle autoriser des changements ou des dérogations aux exigences réglementaires. Les CIACA sont aussi disponibles sur le site Web de TC à l’adresse suivante :

www.tc.gc.ca/AviationCivile/commerce/circulaires/menu.htm



